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ПРЕДИСЛОВИЕ 
 

Пособие имеет практическую направленность и ставит целью 
обучение студентов методике осуществления аннотирования и 
реферирования.  

Развивающая цель предусматривает развитие языковых, ин-
теллектуальных, познавательных, творческих и организаторских 
способностей студентов. 

Воспитательная и образовательная цели курса состоят в под-
готовке студентов к профессиональной деятельности на высоком 
уровне, который предполагает наличие таких профессиональных 
и личностных качеств, как умение нести ответственность за каче-
ство своей работы и личная дисциплина; инициативность, любо-
знательность, патриотизм, интернационализм; соблюдение правил 
этики и морали в профессиональной деятельности; стремление  
к самосовершенствованию; постоянное повышение общей эруди-
рованности и общекультурного кругозора; поиск способов повы-
шения своей квалификации.  

Задачи курса предполагают формирование компетенций, от-
носящихся как к собственно переводческой деятельности (овла-
дение грамматическими и лексико-семантическими аспектами 
двустороннего перевода (английский и русский языки), так и к 
связанным с ней аспектам профессиональной работы (рациональ-
ная организация труда переводчика, работа со словарями, спра-
вочниками и энциклопедической литературой, ведение перевод-
ческой картотеки, использование современных средств хранения 
и обработки информации, принципы оформления переводческой 
документации, вопросы переводческой этики, самостоятельная 
работа над повышением своей квалификации и др.) – ПК 14, 16, 
17, 18, 19, 20, 21, 22, 33, 34, 35. 
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